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Pezrome. Cunonumus MEPMUHONI02UYECKUX CUCMEM ABJIAEMCA 3AKOHOMEPHBIM A16T1E€HUEM A3bIKOE. Te ep-
MUHOJI02UYECKAsl CHHOHUMUS C6A3AHA C NOHAMUEM UCKYycCcme, 4mo mpe6yem 0emanbHo2o U3Y4eHUsl 3moco
AGNEHUA, NOMOMY YUMo npeno@aeameﬂu xy@owcecmeeHHblx qbakyﬂbmemoe U uHCcmumymoe cmajikuea-
romesi ¢ OAHHbIMU mepmunamu U He umeront Hay4iHo 0b60cHoBaHNOU qubopMauuu.

B cmamve npedcmasnenul 66160061 06 0COOEHHOCMAX CEMAHMUKU OOHOU CEMAHMUYECKOU SPYNNbl AH-
2NUUCKUX MEPMUHO8 HCUBONUCU U epaduKu ¢ obwum 3HaveHuem «yeemy.: colour, tone, tint, shade, hue,
tinge, cast. Ommeuaemces, umo Hu 0OUH COBAPL He YKA3LIBACM HA PA3ZPAHUHUMENbHbIE 0COOEHHOCMU
CeMAHMUYECKOU CMPYKMYPbl OAHHBIX C108. ABmopsl cmamovu 8 pe3yivmame noOPoOHO20 U3YHeHUs JieK-
CUYECKOLl couemaemocmu mepMuroe U KOHmeKcmoe ux O()HOGpeMeHHOZO ynompe@zeuwz npuuLiU K 6bl-
60()y, Umo 6ce OHU umeront CAOMNHCHYIO CEMAHMUYECKYIO CMPYKmYypy, 63auUmMO3dMeHAEeMbl, 6 HEKOMOPbIX
Cyuasix obradarom 0np€0€ﬂ€HHblMu CeEMAHMUYECKUMU XAPAKMEPUCTIUKAMU. Aemopbz KOHCmamupyom,
umo mepmunbl-CUHOHUMDbBL Cﬂeayem usyuaniv Ha ypoeHe pedu onst YMOYHEHUA U OONONIHeHUs JIEKCUKOzcpa-
huneckux OauHbIX HA YPOBHE A3bIKA, YMO CHOCODCMBYem NOTHOYEHHOMY 00YYEeHUI0 CHeYUATbHOU TeKCUKe
8 YCI0BUAX HEA3BIKOBLLX deszbmemoe.

Abstract. The synonymy of terminological systems is a natural linguistic phenomenon. The termino-
logical synonymy is often associated with the concept of art, that suggests a detailed study of this phenom-
enon because the lecturers of the art faculties and institutes come across these terms and have no scientif-
ically based information of them.

In the article some conclusions about semantic features of one semantic group of English terms of
painting and graphics with a “colour" common meaning: colour, tone, tint, shade, hue, tinge, cast are
represented. The authors note that there are no dictionaries which point to distinctive features of the se-
mantic structure of these words. The authors of the article as a result of a detailed studying of the lexical
combination of terms and contexts of their simultaneous usage came to the conclusion that they have a
complex semantic structure. They are interchangeable and in some cases they have certain semantic char-
acteristics. The authors state that the terms-synonyms should be learned at the speech level for making
more precise and supplement of the lexicographical facts at the language level which helps to full valuable
teaching the special vocabulary at non-linguistic faculties.



Rezjume. Sinonimija terminologicheskih sistem javljaetsja zakonomernym javleniem jazykov. Termi-
nologicheskaja sinonimija svjazana s ponjatiem iskusstv, chto trebuet detal’nogo izuchenija jetogo javlen-
ija, potomu chto prepodavateli hudozhestvennyh fakul'tetov i institutov stalkivajutsja s dannymi terminami
i ne imejut nauchno obosnovannoj informacii.

V stat'e predstavleny vyvody ob osobennostjah semantiki odnoj semanticheskoj gruppy anglijskih ter-
minov zhivopisi i grafiki s obshhim znacheniem «cvety: colour, tone, tint, shade, hue, tinge, cast. Ot-
mechaetsja, chto ni odin slovar' ne ukazyvaet na razgranichitel'nye osobennosti semanticheskoj struktury
dannyh slov. Avtory stat'i v rezul'tate podrobnogo izuchenija leksicheskoj sochetaemosti terminov i
kontekstov ih odnovremennogo upotreblenija prishli k vyvodu, chto vse oni imejut slozhnuju seman-
ticheskuju strukturu, vzaimozamenjaemy, v nekotoryh sluchajah obladajut opredelennymi semantiches-
kimi harakteristikami. Avtory konstatirujut, chto terminy-sinonimy sleduet izuchat' na urovne rechi dlja
utochnenija i dopolnenija leksikograficheskih dannyh na urovne jazyka, chto sposobstvuet polnocennomu
obucheniju special'noj leksike v uslovijah nejazykovyh fakul'tetov.

Knroueeswie cnosa: CUHOHUMUS, MEPMUHOTIOcUYECKUE CUCMEMDbL, TEKCUHYECKAS cOYemaemocmp, CEMAH-
mudecKas cmpykmypa, cemanmudecKue xapakmepucmuxku, mepmunbl-CUHOHUMbL, YPOBEHb pedu, YPOBEHb
SA3bIKA, HESA3LIKOBOU (haKyibmen.

Keywords: synonymy, terminological systems, lexical combination, semantic structure, semantic char-
acteristics, terms-synonyms, speech level, language level, non-linguistic faculty.
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CrHOHUMUS B IpefieNiaX TEPMUHOIOTHIECKUX
CHUCTEM SIBJISIETCS] BIIOJHE 3aKOHOMEPHBIM SIBIIE-
HUEM B psizie sA3b1K0B [ 1]. Bece OombIie yueHbIX ro-
BOPAT O HEOOXOAMMOCTH OTKAa3a OT HIeaM3alluu
TEPMUHOJIOTHH U ITePeX0/ie K MPU3HAHUIO S3bIKO-
BOM peasbHOCTH, T.€. IPUHITHUIO UX TAaKUMH, KaK
OHH €CTh, HHOT/Ia C OTOBOPKOH, YTO MOJIMCEMHUS,
OMOHHMMUS U CHHOHUMUSI BCE )K€ SIBIITIOTCS HEJI0-
ctatkaMu. OIHAKO TaKOTO MHEHUS NIPUIEPKUBA-
FOTCSI CKOpEe JIMHTBUCTHI-TEOPETHUKH, TOT/IAa Kak
MIPAaKTUKH, 3aHUMABIIHECS MU3yYEHHEM KOHKPET-
HBIX TEPMHUHOJIOTUH Pa3INyHbIX 00JIaCTEH HAyKH,
TEXHUKH, KYyJIbTYpbl, CUATAIOT CHHOHHUMHIO B
npesenax nu3y4aeMbIX 00bEKTOB BIIOJIHE 3aKOHO-
MepHoH. [Ipuuem, eciu 370 IpeBHsIsI TEPMUHOJIO-
THsI, OTHOCSIIASICS K TYMaHUTAPHBIM HAayKaM, TO
TEHJCHIMSA K CHHOHUMHH B Hel OyeT BhIpaKeHa
CUJIBHEE, YEM B TEPMHUHOJIOTUH, OTHOCSAIIEHCS K
TEXHUKE.

K npeBHMM TymMaHWTapHBIM TEPMUHOIOTHSIM
OTHOCHUTCSI aHTJIMHCKAs TEPMHUHOIOTUYECKasi CH-
cTeMa XHMBOMHUCH U rpaduku. XOTsS OHA U Mao
UCCJIEZIOBAaHA, JIaK€ CaMblil NPHOJIM3UTEIBHBIHI
aHaJIM3 yKa3blBacT HA HAJIWYME B HEH JOCTaTOU-
HOT'O KOJIMYECTBA CHHOHMMOB, M3 KOTOPBIX MHO-
r'€ HeJIb3s Ha3BaTh a0COMIOTHRIMU. OHAKO J1aH-
HOE SIBIEHHE MaJl0 OTPaXEHO B CHEIUAIBHBIX
CIIOBapsX, a B MOCOOHAX MO M3YyYCHHUIO aHTJIHH-
CKHX TEPMHHOB MCKYCCTBAa O HEM MPAKTHUECKH
HE YIIOMHMHAETCA, HE TOBOPSI YK€ O pasrpaHuye-
HUM CHHOHHUMOB. [103TOMY BCe CTaIKUBAIOIINECS

C JAaHHBIMH TEPMHHAMU, B TICPBYIO OUepe.lb Mpe-
IOJIaBaTEH XYHI0KECTBEHHBIX BY30B H (paKyIb-
TETOB, JINIICHBI HAYYHO OOOCHOBaHHOW HH(DOP-
Mauuu. Ho 3HauMTesnbHass pacnpoCTPaHEHHOCTh
TEPMUHOJIOTUYECKON CUHOHUMHM M TOT (DaKT,
YTO CHHOHUMHYECKHE TPYIIIBI YacTO CBSI3aHBI C
BA)KHEHIIMMU MOHSITUSMU UCKYCCTBA, TOBOPUT O
HEOOXOIMMOCTH TIIATETFHOTO W TOAPOOHOTO
W3YYCHHUS ATOTO SIBJICHUS.

B nmanHO# cTaThe NpEICTaBMM BBIBOABI 00
0COOEHHOCTSIX CEMaHTHKH JIUIIb OJTHON CHHOHH-
MHYECKOU TPYIIIbI AHIVIMACKUX TEPMUHOB KUBO-
MCH U TpadUKU C OOIIUM 3HAYEHHEM «IBETY:
colour, tone, tint, shade, hue, tinge, cast, ro u sto0
SIBIISIETCSI TIOKA3aTEIHHBIM.

Crnemyer 3aMeTHTh, YTO HU OJMH W3 OOIINX
WJIH CTICTIMATBHBIX CIIOBapel He yKa3bIBaeT Ha Ka-
KHe-Tu00 pa3rpaHUdUTENIbHBIE 0COOCHHOCTH Ce-
MaHTHYECKON CTPYKTYpPBI JAHHBIX CIIOB WJIM KX
COUYETAEMOCTH. OTHU TEPMUHBI SIBHO HEJb35
Ha3BaTh aOCOJIOTHBIMA CHHOHMMAMH, OJHAKO
psAa clioBaped ompeaenseT OJUH uepes3 APYyrou
nu apyrue. B boxpmom Okchopackom CrioBape
[8] sxBuBamentamu cioa colour B 3HaueHwH
«BeT» parotcs hue, tint, B cBoro ouepenp, ormpe-
nensiercst gepes colour, shade, tint, tinge u 1. 1.
CnoBapp BeOctepa [9] mobasnsier, 4to Bce 3TH
CJIOBa B3aUMO3aMEHsIEMBI. [IBys3bIUHBIE CIOBAPU
TaKXKe Majo MOMOTAlOT pa3o0paThCs B MHAWBU-
IyaJbHBIX XapaKTEPUCTHUKAX 3TUX TEPMHUHOB.



AHTTIO-pyCCKH CTIOBapbh, COCTABICHHBIA MPOQ.
B. K. Miomnepom [2], naeT B Ka4ecTBe PYCCKHX
9KBHMBAJICHTOB cjioBa COlOUr — mBeT, OTTEHOK,
TOH; SKBHMBAJICHTHI hUE — Te ke camble CJIOBA.
bonbIIoil aHIIO-pyCcCKHUid CIOBapb, COCTABIICH-
HBIH 1101 00IIeH pemakieii JoKkTopa (hHUI0IOTH-
4yeckux Hayk, npod. W. P. anpnepuna [3], mouru
JIOCTIOBHO TIOBTOPSIET BCE YKa3aHHOE B CJIOBape
Mronnepa.

Tem He MeHee, TOAPOOHOE M3yUEHUE JICKCHU-
YeCKOH COYeTaeMOCTH JAHHBIX TEPMUHOB U KOH-
TEKCTOB MX OJIHOBPEMEHHOTO YIOTpPEeOICHHS M0-
Ka3aJio0, YTO IOYTH BCE OHH UMEIOT CIOXKHYIO Ce-
MaHTUYECKYIO CTPYKTYpPY, B3aHMO3aMEHSIEeMbI
JUIIb B OMpPENENEHHBIX CIy4asXx u 00JamaroT
OTIpEJICIEHHBIMI CEMAaHTHUECKUMH XapaKTepHu-
CTHKaMH.

Janum ceMaHTHYECKHE XapaKTePUCTUKHU CIIOB
colour, tone, tint, shade, hue, tinge, cast.

COLOUR. Illupoxkoii cemaHTHKOM 007a1aeT
cioBo colour. Ha 310 yka3bIBarOT U €ro 4acTor-
HOCTbh, U HAJIMYHE COYETaEMOCTH CO BCEMH IpyTI-
MaMH TIPUJIaraTelIbHbIX, CYIIECTBUTEIBHBIX U
raronosl. BoT Kakoii mpejcTaBisercs ero ce-
MaHTHUYeCKasi CTPYKTYpa, ONMCaHHAs Ha OCHOBA-
HHUHU CJIOBapHBIX JIAHHBIX U (PaKTHIECKOTO MaTe-
puana:

1. BozneiicTBue Ha ONTHYECKHA HEPB BOJH
CBETa, Pa3l0KEHHOT'O Ha COCTABJISIOIINE.

OHO, HECOMHEHHO, SIBJIETCS YUCTO (hU3HUe-
CKHM OTIpeJIe/IEHEeM 1IBE€Ta, YTO, HECOMHEHHO,
CIIEZIyeT OCTaBUTh B CIIOBAPE TEPMHUHOB >KHUBO-
MMUCH U TpaduKH, TaK KaK OHO OTpeeNseT MaTe-
PHATIBHYIO CYITHOCTH 3TOTO SIBICHMS, OJWHAKO-
BYIO IIPH OMHMCAHUY 11B€Ta KapTHH U I[BETa JIMIIA.
(Hanee 310 3HaUeHME HE YKA3bIBAETCS B CEMAHTH-
YECKOHM CTPYKTYpE OCTaIBHBIX CJIOB, HO TIOApa3y-
MEBaeTCs).

2. JIto00# 11BETOBOW TOH, KOTOPBIN IMOJTy4a-
€TCsl Pa3JIOKEHNUEM 1IBETa Ha COCTABIISIOIINE, Xa-
paKTepu3yeTcs: a) IBETHOCTHIO, 0) HACHIILIEHHO-
CTBIO, B) CBETJIOTOM.

[anHoe crnoBapHOE OIpeneneHne, Heco-
MHEHHO, TpeOyeT yrouHeHus. Kak mokasbiBaeT
GbakTHUecKuii MaTepuan ajs colour B TepMUHO-
JIOTHYECKOM yTIOTPeOJIeHUH He XapaKTepHa cove-
TAEMOCTh C Ha3BaHWSMHU KOHKPETHBIX IBETOB, a
9TO IPOTUBOPEYUNT CIOBAPHBIM JaHHBIM. DTOT e
MaTepHaj yKa3bplBaeT Ha TO, YTO HCCIETyEMOMY

CJIOBY TIPHCYILIA COYETAEMOCTh C CYLIECTBUTEIIb-
HBIMH M IIPWIAraTejIbHbIMH, CBS3aHHBIMU CO
CIEKTPAJIbHON XapakTepucTukod ugera. llo-
3TOMY OMpeZeeHHe ClelyeT YTOYHWUTb TaKuM
00pazom: o000 IBETOBOW TOH, KOTOPBII MOTY-
YaeTcs Pas3IoKEHHEM IBETa Ha COCTABJISIOLINE,
XapaKTePU3YIOIIUIiCS IPEUMYILIECTBEHHO CaMbIM
00IIMM 00pa30M CO CTOPOHEI CIICKTpa.

3. Kosopwur, T. €. o01iee BrieyaTiieHHE OT BCEX
L[BETOBBIX TOHOB, BXOJISIIUX B IIPOU3BEICHUE HC-
KyccTBa. JTO 3HaueHUe COlOUr 0ueHb BaKHO IS
JTAHHON TEPMUHOCUCTEMBI.

MHOro4MCIEHHBIM  MaTepuall  IOJIHOCTBIO
MOJTBEPIK/IAeT HATMYNE TaKOTO 3Ha4YeHuUs y COl-
OUr, a KOHTEKCThI OJJHOBPEMEHHOTO yHoTpedie-
HUs ¢ tONE YTOUHAIOT ero. 3HaueHHE «KOJOPUT»
peanusyeTcst ipu couetanuu Colour (Tompko B
€IMHCTBEHHOM 4YHCJE) C CYyLIeCTBUTEIbHBIMHU,
0003HAYAOIIMMHU POU3BEACHHS KUBOIIUCH HIIH
rpaduku. Ecnu B KOHTEKCTE YTOUHSIETCS Xapak-
Tep KoJopHTa, TO COlour coueraercs JIubO C MpH-
JlaraTesbHBIMM, O0003HAYAIOIIMMH KOHKPETHBIE
L[BETA 3THX [IPOMU3BEACHHM, MO0 C IpUIaraTesb-
HBIMH, CYIIECTBUTEIBHBIMH WJIH TJIarojaMu, 000-
3HAYAIOIIUMHU BOCIIPHUSITUE 1IBETA; €CIH YTOYHS-
eTcsl KOJIOPUT KapTHHBI KaKOTO-TO XYyIOXHHUKA,
TO 3TO 3HAUCHHE PEATIM3YeTCs B COYETAHUH C CY-
[IECTBUTEILHBIMY, 00O03HAYAIOIIMMH TEUCHHUS
M300pa3UTENILHOTO UCKYCCTBA U UX MIPEICTaBUTE-
nen.

Hccnenyemblii MaTeprall MOKa3bIBaeT, YTO B
CEeMaHTHYECKyI0 CTpPyKTypy colour criemyer
BKJIIOUUTH €III€ OJTHO BaKHOE 3HAUEHHE.

4. ller Kak OCHOBHOE H300pa3UTEIILHOE
CPEICTBO, HCIIOJIE3yeMOe XyIOKHUKOM HpH CO-
3JaHUH POU3BEICHNS )KUBOIIMCH WU TPApHKH.

YkazaHHOe 3HaYEHHE pEeaTu3yeTcsi B coUeTa-
HUSIX COlOUY ¢ CyIIeCTBUTENLHBIMH H TJIar0JIaMH,
0003HaYaIMH paboTy ¢ LIBETOM, a TAKXKE C Cy-
LIECTBUTEILHBIMY, OO03HAYAIOIIMMH MaTepH-
aJlbl, WCIIONb3yeMbIE TP CO3JAHWUHU MPOU3BEE-
HUI J)KUBOIMCH WM TPadUKH, U TIarojiaMu, Xa-
PaKTEpU3YIOIIMMH B3aHMMOJCHCTBHE WIIM U3MeE-
HEHHUE L[BETA 3THX MaTEepUaJIOB.

CrnenmoBarenbHO, CEMaHTHUYECKas CTPYKTypa
cyoBa COlour B TEPMHHOJIOTHH SKUBOTIUCH U TPa-
(PMKH COCTOMT M3 CIEIYIOMINX KOMIOHEHTOB:

1. Bo3uelicTBue Ha ONTHYECKWI HEPB BOJIH
CBETa, Pa3I0KEHHOTO Ha COCTABIISIOIIHE.

106’beM CTaTbu HE ITO3BOJIICT HOHpOGHO OCTaHOBHUTBCS Ha Knaccn(buxaunn CYLICCTBUTEJIBHBIX, NPUJIAraTeIbHbIX U IJIaroJios, €
KOTOPBIMH MOT'YT COUETATHCS UCCIIEAYEMBIE CIIOBA. Ho nmMeHHO ciocoOHOCTH TEPMHUHOB BCTYIIATh B COUETAHUA C TCMHU UJIM UHBIMH
KJIacCCaMHM dTUX YacTein peun najia BO3SMOXHOCTb U3YUUTH UX CEMAHTHUKY.



2. llBer kak OCHOBHOE W300pa3MUTEIBHOC
CPEJICTBO, HCIOJIb3yeMOE XYJIOMKHUKOM TIPH CO-
3JITaHUU TPOU3BEACHU KUBOITUCH WU TPa(UKH.

3. Konopur.

4. JIro0o¥1 IBETOBOM TOH, MTOTy4aeMBbIid pa3io-
JKCHUEM I[BETA Ha COCTABIIAIONINE H XapaKTepH-
3YIOIMIUIHCS HE TOJNBKO O00mMM 00pa3oM COo CTO-
POHBI CIIEKTPa, HO Y KOHKDPETHOH IIBETHOCTHIO
MIPOM3BEIICHHUI KUBOITUCH, WK TpaduKku (OKKa-
3HOHAILHO), HWJIM MAaTepHAJIOB, HUCIOIb3YEMbIX
MPU UX CO3/IaHHH.

TONE. Cnogo tone nau6osee 6mm3ko k Col-
our. OGmHOCTH coyeTaemoctH colour u tone ¢
PSIIOM TPYII TPHUIAraTeNIbHBIX, CYIIECTBUTEIb-
HBIX M TJIaroJioB MOJTBEPXKIACT HAIUYUE B Ce-
MaHTHYECKOH CTPYKType tOne cieayrommx 3Ha-
yeHuii, oommux ¢ colour:

1. IIBer kak OCHOBHOE W300pa3HUTEIHLHOE
CPEJICTBO.

2. Kosopwur.

3. JIro0o1i 11BETOBOM TOH, MOJTy4YaeMblii pa3io-
JKCHUEM I[BETA HA COCTABJISAIONINE H XapaKTePH-
3YIOLIUICS KaK KOHKPETHOM LIBETHOCTBIO, TaK U
caMbIM 00IIMM 00pa30M OTHOCHTENBLHO CIEKTpA.

4. Tpeobnanaromiee BricUaTiICHUE OT pacipe-
JIeTICHUs] CBETa U TeHeH, 3aBUCHIee OT KOJIH4e-
CTBa CBETA, OTPAKEHHOTO OT ITOBEPXHOCTH, T. €.
CBETOBOH TOH.

Tem He MeHee 2 U 3 3HAUCHHUS, KaK KOMIIO-
HEHTBHl CEMaHTHYECKOW CTpPYKTypbl tone, Tpe-
OYIOT YTOUHEHHSI.

3HaUCHHE «KOJIOPUT» PEATN3yeTcs JIUIIb B
covetanusix tone (Bcerga B CIUHCTBEHHOM
YHCIIE) ¢ CYIMIECTBUTELHBIMU, 0003HAYAIOIMMHI
MIPOM3BEICHHSI YKUBOIIMCH WM TPa(UKH, C pAIOM
MpUIIAraTeNbHbIX, 0003HAYAMOIIMX KOHKPETHYIO
I[BETHOCTh KOJIOPHTA, U C TIPWIIAraTeIbHbIMU, CY-
HIECTBUTEIBHBIMH W TJIAroJiaMH, 0003HAYaro-
IIMMHU OLIEHOYHYIO XapaKTEPUCTHKY BOCIIPHATHUS
nBera. OcOOEHHO YETKO 3TO 3HaYECHHE pean3y-
eTcsl B KOHTEKCTaX OJJHOBPEMEHHOTO YIoTpeOiie-
Hus tone u colour, roe nocaeaHee cioBo 0003Ha-
yaeT «1BeT». Eciu Haflo yTOYHHUTE XapaKTep KO-
JIOpUTA KapTUH KaKOTO-TO MacTepa, TO yrnoTped-
JsieTCst TOJIbKO colour.

Onpenenenne 3 — «1r000# IBETOBOM TOH, Xa-
PaKTEpU3YIOIIMICS IBETHOCTBIO...» TpedyeT
YTOYHEHHS, KaKkas IMEHHO IBETHOCTh UMEETCS B
Buay. s tOne 3To mMperMyIeCTBEHHO IIBET-
HOCTh TPOU3BENICHUI KHUBOIUCH WIH Tpaduky,
BCETO B HUX M300pak€HHOTO. TONE coueTaeTcs ¢
0003HAYAIONIUMHA 3TH TPOU3BEACHUS CIOBaMHU
OOBIYHO BO MHOXKECTBEHHOM 4mciie. Ha Hanmume
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9TOr0 3HAYCHUS YKa3blBaeT OOMbINas YacToT-
HOCTh codyeTacMOCTH {ONe ¢ mpuiararelibHbIMH,
0003HAYAMOIIMMH Ha3BaHUS aXPOMATHUECKHX
IIBETOB, M1 OCOOCHHO C TpHJIaraTeiIbHBIMH, 000-
3HAYAIOIIUMHU HA3BaHHS XPOMATHYCCKUX IIBETOB,
a Taroke OOLIMe KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX UCCIIETY-
emoe ci1oBo yroTpeodisiercs ¢ shade.

CnoBo tone MOKeT MMETh ellle OJHO 3Have-
HHUE, HE yKa3aHHOE B CIOBAPSIX W OTIMYAIOIICe
ero ot colour: oTTeHoK 1BeTa. DTO 3HAUYCHHUE pe-
anmm3yeTcs B couetanusix tone ¢ colour u shade.

MoXHO caenaTh BBIBOJ, YTO CEMaHTHUYECKas
CTPYKTYpa JAHHOT'O CJIOBA, PacIoiarasi 3HaYCHUsI
MO CTEMEHW YaCTOTHOCTH, COCTOMT M3 CIICIYIO-
IIUX KOMIIOHCHTOB:

1. Jlroboif 1BETOBOH TOH, XapaKTepU3YIO-
IWIACS KaK caMbIM OOImKM 00pa3oM OTHOCH-
TENBHO CIIEKTPa, TAK U KOHKPETHOH IBETHOCTBIO
MPEUMYIIECTBEHHO IPOM3BEICHUI KUBOIHCH
WK Tpa(uKH, BCETO B HUX N300PaXEHHOTO.

2. OTTeHOK 11BeTA.

3. Konopwur.

4. ller Kak OCHOBHOE H300pa3UTEIILHOE
CPEJNICTBO.

5. II1BeTOBOI TOH.

TINT. Cnogo tint mo cBoeit ceMaHTHKE MPH-
Ommkaercs ckopee Kk tone, yem k colour, Ho ko-
JIMYECTBO TPYII COYETAEMOCTH y HETO MEHBIIIE,
YeM Y BBIIICYKa3aHHbBIX CIIOB, YTO TOBOPUT O 00-
JIEE Y3KOM CMBICIIOBOM 00BEME.

@aKkTHUYECKU  MaTepualnl  MOATBEPKIAET
HaJMYHe B CEMaHTHYECKOH CTpykType tint cie-
JYIOIIUX 3HAYCHH, 001X ¢ tone:

1. JlroGoif 1BETOBOH TOH, XapaKTepU3YIO-
IIMIACA KaK caMbIM OOIIMM 00pa3oM OTHOCHU-
TENBHO CIIEKTPa, TAK U KOHKPETHOH IIBETHOCTHIO
(IpenMyILECTBEHHO TPOU3BEICHUN KHBOIIHCH
WM rpayKH, BCETO B HUX U300PayKEHHOTO).

2. OTTEHOK 11BeTA.

3. IllBeT kak OCHOBHOE H300Pa3UTEIBLHOE
CPEICTBO (MaJI0YacTOTHO).

Ha ocHoBaHMYM KOHTEKCTOB OTHOBPEMEHHOTO
YIOTPEOICHUST MOXKHO BBIJICITUTH €IIle OJTHO 3Ha-
yenue tint — cBeTIBI OTTEHOK. 3HAUEHHE pean-
3yeTcsi pu npoTHBoIocTaBieHnn tone u shade.

CemanTtnyeckas cTpykrypa tint cocrour us
CJIEAYIOIINUX 3HAYECHUI:

1. JIro0oif 1BETOBOW TOH, XapaKTEePHU3YIO-
IUWICS KaK CaMbIM OOIMMM 00pa3oM OTHOCH-
TENBHO CIIEKTPa, TAK U KOHKPETHON IBETHOCTBIO
MPEUMYIIECTBEHHO TPOM3BEICHUN KUBOIIMCH
W TpauKm.

2. OTTeHOK 1IBeTA.



3. CBemIIbIif OTTEHOK IIBETA.

4. 1IBeT KaK OCHOBHOE H300pa3HUTEIIHLHOE
CPEICTBO.

SHADE. Crnogo shade man6osnee 613K0 1m0
cBoell coueraemoct K tint, HO KommMyecTBO
TPYIIT COYETAEMOCTH Y ATOTO CJIOBA MEHBIIIE, YTO
yKa3bIBaeT W Ha OoJice OrpaHUYCHHBbIC CEMaHTH-
YECKHE BO3MOXKHOCTH.

@aKTUUECKMI ~ MaTepuall  MOATBEPKIAET
HalIM4Yue JBYX 3HAYECHUHM B CEMAHTUYECKOU
CTPYKTYpE 3TOTO CJIOBA, KOTOPBIC SIBISIFOTCS 00-
MY 71 Hero Uyt tint, HO ¢ HEKOTOPBIMH
YTOYHEHHSIMU.

Tak, 3HaueHue <C1000H I[BETOBOM TOH...»
CJIeJlyeT YTOYHHUTh TaKUM 00pa3oM: JIto0OM I1Be-
TOBOW TOH, XapaKTEPU3YIOLIUICS IpeuMylie-
CTBCHHO KOHKPETHOH IIBETHOCTBIO TI0 OTHOIIIC-
HHUIO K MaTepHaiaM, HCIOIb3yeMbIM MPH CO3/1a-
HUH TIPOU3BEICHUH KUBOMUCH WITH TpaduKy.

IToHATHE «OTTEHOK I[BETa» PeaU3yeTCs B CO-
yetanusx shade ¢ colour. 3to MoxeT ObITh JTtO-
0Ol OTTEHOK, XOTS B PSJIE CJIOBAapel HamMCaHo,
gro shade — 3To MpeuMyIIIeCTBEHHO TEMHBIN OT-
TEHOK. OJTOMY YTBEPXJICHHIO TPOTUBOPCUUT
OosbIlIasi YaCTOTHOCThH coueTanuii shade ¢ mpu-
nararensHbM light. Tem He MeHee, B ceMaHTHYE-
CcKo# cTpykType Shade nMeeTcst 1 CaMOCTOSTENb-
HOE 3HAYCHUE «TEMHBIA OTTEHOK IBeta». OHO
OYCHb YaCTOTHO U PEaIM3yeTCs B KOHTEKCTaX O]
HOBPEMEHHOT0 HCIojb30oBanus shade c¢ tint.
[MoaTBepikaaeTcs U elile OHO 3HAUCHHE TAHHOTO
CJIOBA, YKa3aHHOE B CIICIMAJIBHBIX CJIOBAPSIX:

— OTCYTCTBHE MOJHOTO OCBEIICHHS, BHIPAKEH-
HOE U300pa3UTEITLHBIMHU CPEICTBAMH. DTO 3HAUC-
HHE PeaTU3yeTCs MPEUMYIIIECTBEHHO B MPOTHUBO-
nocraBiiennu B kourekcre light u shade.

CrnenoBarelibHO, CeMaHTHUYECKas CTPYKTypa
shade cocrout u3 ciaeayronMx 3HaYCHUIL:

1. JIroOoif I1IBETOBOM TOH, XapaKTepU3YIO-
IIUHACS KOHKPETHOW IIBETHOCTHIO TIPEUMYIIIe-
CTBEHHO I10 OTHOIICHHUIO K MaTepyaiaM, UCIIOJb-
3YEMBIM JUIS CO31aHuUs TPOU3BEIACHHU )KUBOIMCH
WU TpaduKy.

2. OTTEeHOK 1IBETa.

3. TeMHBII OTTECHOK IIBETA.

4. OTCcyTCTBHE TIOJHOTO OCBEIICHHS, BBIpa-
KEHHOE M300Pa3UTEIIHHO.

5. IlBer kak OCHOBHOE H300pa3UTEIBHOE
CpeacTBO (MaJIOYaCcTOTHO).

HUE. Cnoso hue mo croeit coueraemoctu
ele 6osee OrpaHIUYCHO TI0 CPABHEHHIO C COUeTa-
€MOCTBIO YK€ ONHCAHHBIX CJIOB. DTO, BUIUMO,
TOBOPUT O TOM, YTO JJAHHOE CJIOBO 00J1a1aeT u 00-
Jiee y3KOH CEMaHTHUKOI.

@akTUYeCKU MaTepuall, aHaJTu3UPOBAHHBIN
HaMH, MOJTBEPKIACT HATUIHNE B CEMaHTUIECKON
cTpyKType hue crienyrommx KOMIOHEHTOB:

1. JlroGoif 1BETOBOW TOH, XapaKTepU3YIO-
LIUIICST KOHKPETHOM IIBETHOCTBIO IPEUMYIIE-
CTBEHHO I10 OTHOIIECHHIO K MaTepHaaMm, UCIIONb-
3yeMBIM PH CO31aHUM NIPOU3BEICHUH )KUBOITICH
Wi rpadMKH, HHOTIA ¥ CaMbIM OOIIM 00pa3oM
OTHOCHUTEIILHO CTICKTpA.

2. OTTCeHOK 1BeTa. DTO 3HAYCHUE PEaTH3yeTCs
B couetanusx hue c colour.

3. LlBer xak n300pa3UTENEHOE CPENCTBO (OK-
Ka3HOHAJIbHOE). AHaJIN3 KOHTEKCTOB OJHOBpE-
MeHHoro ymotpeOienus hue ¢ tone mossonut
BBIZICTIUTH €IIe OJJHO 3HAYEHHE ITOTO CIIOBA, OK-
Ka3MOHAIIBHOE: «CBETJIbIN OTTEHOK LBETA.

CrnenoBarenpHO, CEMaHTHUYECKash CTPYKTypa
hue B TepMHUHOIOrHAX KHUBOMUCH WM TPpapUKH
3aKIJIIOYAET CIIETYIOIINe 3HAUCHUS:

1. JlroGoif IBETOBOH TOH, XapaKTepU3YIO-
LIUICSI KOHKPETHOM IIBETHOCTBIO IPEUMYIIE-
CTBEHHO I10 OTHOIICHHIO K MaTepraam, UCIIONb-
3yeMBIM TP CO3/IaHUM TIPOU3BEICHUH )KUBOITHCH
WM rpadMKH, HHOTIA ¥ CaMbIM OOIIIM 00pa3oM
OTHOCHTENILHO CTIEKTpA.

2. OTTeHOK 11BeTA.

3. Ceeryiblif OTTEHOK IBeTa (OKKa3MOHAIIb-
HOE).

4. lIBer xaKx m300pa3uTeIbHOE CPEACTBO (OK-
Ka3HOHAIBHOE).

Crietyetr OTMETUTB, 9TO HH OJIMH U3 CJIOBapeit
HE yKa3bIBaeT Ha 3TH 3Ha4eHus hue, B croBapsix
JIMIIb TOBOPHTCS, 4TO hUe — 310 ci1oBo, 0003Ha-
Yaroliee IBETOBOM TOH, XapaKTEPH3YFOIIMHCS
KOHKPETHOM LIBETHOCTBIO.

TINGLE. Cnoso tingle sBmsercs cioBom
OYCHb Y3KOH CEMaHTHKH, COYETaeMOCTh €ro
BeCbMa OrpaHuyeHa. B ero cemaHTHYecKOH
CTPYKTYpPE MO>KHO BBIJICIIUTD /IBA 3HAUCHHUS:

1. OrreHoK 1BeTa (OKKa3UOHAIILHOE).

2. JIoGolt 1BETOBOW TOH, XapaKTEpU3YIO-
LIMIACS IBETHOCTBIO IPEUMYIIIECTBEHHO MO OTHO-
[ICHUIO K Marepualiam, MpH TOMOIIN KOTOPBIX
CO3/IAIOTCSI TIPOM3BEJICHUS JKUBOIMCH WITH T'pa-
(mky (MaIO4aCTOTHO).

Hu onun 13 cinoBapeil He yka3blBaeT Ha HaJIU-
Yre BTOPOTO 3HAYEHHUS Y 3TOT'O CJIOBA.

CAST. CnoBo cast siBiseTcs CIIOBOM CaMoOi
Y3KOH CEMaHTHKH, B CMBICJIOBOM OTHOILICHUH OHO
ommke Bcero k tingle. B ero cemanTHyeckoit
CTPYKTYpPE MOKHO YKa3aTh IBa KOMIIOHEHTA:



1. He3HaunTenbHBIN IIBETOBOM TOH, XapaKTe-
PHU3YIOIIMIACS KOHKPETHON IIBETHOCTHEO IO OTHO-
IICHUIO K TPOU3BEIACHUSAM JKUBOITUCH WU T'pa-
(hUKU ¥ 10 OTHOIICHUIO K MaTepHrajaM, IpH Io-
MOIIY KOTOPBIX OHU CO3/IaI0TCHL.

2. OTTCHOK IIBETA.

[epBoe 3HaueHHE BBISBICHO HA OCHOBaHUHU
JICKCUYECKOH COYeTaeMOCTH C MpWarareib-
HBIMH, 0003HAYAIONIMMI HA3BAHUSI KOHKPETHBIX
1BeToB ¢ cy(ddurcom -ish, Bropoe — Ha ocHOBa-
HHUH ¥ KOHTEKCTOB OJTHOBPEMEHHOTO YIOTpeOie-
uus ¢ tint u hue.

IIpoananu3upoBaB U CONOCTABUB CEMaHTHUE-
CKHE CTPYKTYPbI HCCIIETyEMBIX CJIOB, MOXKHO CJIe-
JIaTh 3aKIII0YEHIE 00 MHMBUTYATbHBIX CEMaHTH-
YECKHUX XapaKTEPUCTUKAX KaXKIOTO U3 CHHOHH-
MOB.

B mepByto oyepenp cieayeT OTMETHTh, YTO
JIAHHBIC TEPMUHBI-CHHOHUMBI TIOJIMCEMAHTHYHBI.
B cemaTHueckoil CTPyKType Ka)XIOro M3 HHUX
MIPUCYTCTBYET B PAaBHOM CTENEHU OJJMH OCHOBHOM
KOMITOHEHT  «(pu3nvecKoe omnpesesieHUue
HBETAa», 4 B OCTAJIHHOM KK/I0€ M3 UCCIEIYEMbIX
CJIOB UMEET CBOM OCOOCHHOCTH.

WNunuBuayainbHble CEMaHTHYECKUE XapaKTe-
PUCTHKH YKa3aHHBIX CJIOB PACTIPECIISIFOTCS Clie-
JTYFOIITM 00pa3oMm:

1. XapakrepHbiMHE 115 cj10Ba COlOUT sIBIISTFOTCSE
TPY 3HAYCHUS: LBET KaK W300pa3MTEIILHOE CPejl-
CTBO, KOJIOPHT, IIBETOBOI TOH, HO HE B IIIMPOKOM
CMBICIIE, & TIPEUMYILIECTBEHHO CO CTOPOHBI CIIEK-
Tpa. /IBa Ipyrux KOMIIOHEHTA TPETHLETO 3HAYCHHS,
CBSI3aHHBIC C KOHKPETHOW I[BETHOCTHIO MPOM3BE-
JICHUI JKUBOIMCU WM TpaUKH M MaTepPUaJIOB,
TIPY TIOMOIIHA KOTOPBIX JaHHBIC TIPOU3BEIICHUS CO-
371aI0TCsI, B CEMaHTHUECKO# CTpyKTYpe Colour BbI-
paXeHbI OYeHb C1a00, YTO HE MeIaeT JaHHOMY
CIIOBY 00JaaTh CaMOM LIMPOKOH CEMaHTHKOH,
TaK Kak IEPBbIC JIBA OCHOBHBIC 3HAUCHHS U BEILy-
1A KOMIIOHEHT TPETHETO CTOST Ha ITIEPBOM MECTE
B €r0 CEMaHTHYECKOW CTPYKType M XapaKTepHBI
TOJIBKO JISL 3TOTO CIIOBA.

2. CnoBo tone umeer 0OJbIle 3HAYCHUM, YEM
colour, HO OHO He IIKPE MO CMBICIY, KaK MOYKHO
OBLTO OBI OXKUIATh. DTH JIBA TEPMUHA KaK ObI HIYT
HapaBHe, HO eciu Jyist COlour oueHs XapakTepHbI
OCHOBHBIC IIUPOKHUE 3HAYCHHUS, TO B CEMAaHTHYE-
CKOH cTpyKType tONe Ha mepBoe MECTO BBIXOAUT
KOMITOHEHT KOHKPETHOW I[BETHOCTH ITPOM3BEIC-
HUIA )KUBOITUCH HJIH TPa(UKK, BXOJAIICH B ITUPO-
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KOe 3Ha4YeHHe IBETOBOT0 TOHA. IMEHHO 3TOT KOM-
moHeHT y colour BempaxkeH ouenb ciaabo. Kpome
Toro, st toNe xapakTepHO y3KOe, OTPaHIYEHHOE
3HaYEHHE «OTTEHOK IIBETa», KOTOPOE IMOTHOCTHIO
otcyTcTBYeT y Colour. Dtu (hakThl O3BOJISAIOT TO-
BOPHUTH O JJOCTATOYHOW IIMPOTE CEMAHTUKH tOne,
HO BCe e OoJiee y3KOM, KOHKPETHOM, yeM y COl-
our.

3. CroBo tint 10BONBHO OJIM3KO MO CEMAHTHKE
K YIOMSIHYTBIM CJIOBaM, OCOOEHHO K tONe, HO ro-
pasno yxe, KoOHKpeTHel ux. Jljis aToro cioBa xa-
PaKTEPHO 3HAYCHHE «CBETIIbIA OTTEHOK IIBETa» U
KOMITOHEHT KOHKPETHOW I[BETHOCTH IIPOH3BEIC-
HUI JKUBOITMCH WX TPadMKH B MIHPOKOM 3HAYE-
HHUU «IIBETOBOM TOHY.

4, Cnoso shade 6mu3ko mo cMmeicoy K tone, Ho
XapaKTepU3yeTcsi KOHKPETHOM Y3KOM CeMaHTH-
Kkoi. B ero crpykrype BBIIENACTCS 3HAYCHHE
«TEMHBIN OTTCHOK IIBETa» B IPOTHUBOIIOCTABICHUN
¢ tint, a TakKe KOMIIOHEHT KOHKPETHOU LIBETHO-
CTH MaTepHajoB, TIPH ITOMOIM KOTOPBIX CO37a-
FOTCsI TIPOU3BEICHNS KHUBOIMCH WK rpaduku. Ta-
KAM 00pa3oM, MOYKHO OTMETHTh, uto Shade yxke
1O CMBICITY, 4eM tone.

5. CioBo hue obramaer erie 6oiee y3K0it KOH-
KpEeTHOI ceMaHTHKOM, 4eM tint u shade. B ceman-
THYECKOH CTPYKTYpE 3TOTO CJIOBa CHJICH IHIIh
OJIVH TIPU3HAK — KOHKPETHOM IIBETHOCTH MaTepH-
QJIOB, ITPY ITOMOIIM KOTOPBIX CO3/IAFOTCS TPOH3BE-
JICHUSI KUBOTIMCH WJTH TPaUKH.

6. Tinge c cast 0:1m3KH 10 CEMaHTHKE U XapaK-
TEPU3YIOTCS COBEPIICHHO Y3KUMH KOHKPETHBIMHU
3HAUEHHSIMH KaK «OTTEHOK I[BETa» U JIBYMS KOM-
MOHEHTAaMH KOHKPETHOW I[BETHOCTH IIPOH3BEIC-
HUIA JKUBOTIMCH ¥ TPaUKH ¥ MaTEPHAIIOB, ITPH I10-
MOIIM KOTOPBIX 3TH TMPOU3BEACHUS CO3aI0TCA.
Opmnako ecnu y tinge oTW 3HAYEHMST BBIPAKEHBI
cia0o, To 115t Cast oHU elle MeHee XapaKTepHbI.

Taxum 00pa3oM, TOABOAS UTOTH, XOTEJIOCH OBI
elle pa3 MOAYSPKHYTh BaXHOCTh CHHOHMMHUU B
TEPMHUHOJIOTUYECKHX CHUCTeMaX. B HHX, KaK U B
OOIIEHAPOTHOM SI3bIKE, CUHOHHUMBI BBIIOIHSIIOT
Ba)KHBIC CMBICIIOPA3JIMUUTENIbHBIC (PYHKIIUH, KO-
TOPBbIE HEJIb3s WTHOPUPOBATh, OHH OOOTAIAIOT
si3bIK.  [109TOMY TEpPMUHBI-CHHOHUMBI CIIIYET
TIIATEJIbHO M3y4yaTh MPEKIEC BCEr0 Ha YpPOBHE
peur, 9TOOBI yTOYHUTD U JOTIOJHUTE JIEKCUKOTpa-
(buueckue JaHHBIE HA YPOBHE S3BIKA. JTO 0OJb-
I1ast 33/1a4a, HO JIUIIb €€ 3 (EKTUBHOE BHITTOITHE-
HHE MOXKET 00ECIICUMTh TOJIHOLCHHOE 00yUeHHE
CTeIaTbHON JIEKCMKE BO BCEM €€ OorarcTse B
YCIIOBUSIX HESI3BIKOBOTO (DaKyJIbTETA.
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